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МЕЛКІЯ ИЗВѢСТІЯ И ЗАМѢТКИ.

Конто-сахидское письмо изъ коллекціи В. С. Го­
ленищ ева.

Въ коллекціи В. С. Голенищ ева, кромѣ прекрасныхъ коптскихъ 
пергаменныхъ листовъ, разработанныхъ О. Э. Фонъ-Леммомъ и многочис­
ленныхъ ostraca, изданныхъ мною, имѣется также нѣсколько папирусовъ 
такъ называемаго дѣлового характера, т. е. принадлежащихъ къ тому роду 
литературы, который по справедливости считается наиболѣе труднымъ для 
уразумѣнія. Эти папирусы большею частью Фрагментарны. Такъ, одинъ 
представляетъ оборванный справа конецъ документа о какой-то сдѣлкѣ съ 
подписями сторонъ и свидѣтелей, другой —  куски написаннаго уставнымъ 
почеркомъ письма и т. д. Цѣльныхъ документовъ только три: одинъ, съ 
арабскимъ verso, очень поздній и мало понятный; другой, представляющій 
письмо, написанный recto и verso на бумагѣ, слѣдовательно около X вѣка, 
крайне безграмотенъ и понятенъ только въ началѣ и концѣ. Наконецъ 
третій, на папирусѣ (1 8 ,4 x 8 ,3  см.), написанный четкимъ уставнымъ 
почеркомъ recto и verso и прекрасно сохранившійся, сравнительно поня­
тенъ, кромѣ двухъ-трехъ мѣстъ, и я рѣшаюсь предложить его изданіе и 
посильный переводъ. Правописаніе и надстрочные знаки подлинника сохра­
няются.
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поз^оті^е мпа^рсо& epuja^n ппотте
ottcouj ^пнт ернс птл.п піуа^р лш
2£.сосом€ лш-TeqTiACH THpq м

25 пса^р ги7гчЛТѴ.і̂ рг̂ срос ка^л. neq_ _ _ __ ?
мтон прнт THpq еттіугѵпп Х ^ [Р
тнс ернс on мрбіо поттеѵупп
іусоп отгтермнсіоп пал uja.n _ ?
та>еі ернс та^поЛоімзе иа<к мм[со 

80 отт тнротт итена^гчпн пі?:х_оос 
on мпетрос па^па. парсом пі?
2£.і пеюр^он eTpa^pTHq псна^ 
a<q рартнн іуа.птгѵеі

Verso.
. . ?] ппотте соотп 2£_е-алтппо 

35 от  спа.т прсоме пееоа^орос мп  
neqcon алсрал па.т йкесоп птоо 
тот препспнт ет&е-И2с_(осоме 
ка.та  ̂ е е  nTawqpcon етоот пб’і-ие 
сороюс петТѴа̂ &ес1-] лінрес£пт!-|

40 лрі тад^алін 2s.e памеріт neon 
псспроснтІ-| мпмалнотте neon 
пса^р етсе&юс пса>р пенотомсос

_  s ic !
пиотсоіут епотрнте мпсопе 
мме етрнп пал етнп епрмтгер 

4б сос ечтгео neTnqoTonp е&оТѴ гѵн



—  027 —
s ic ! __

о 2*.ел g itT tfb M  и т е т р іг ч с  е т о т л .

П 2« .о е іс  €q€TOTT2*.cm р іо т г с о п

«Прежде (всего) кланяюсь слѣду (іууосі) ногъ, или скорѣе подножію 
(итго7г6бюѵ) и слѣдамъ ихъ моего великаго друга (<ptXo<̂ ) и писца и учителя 
и (б) наставника (тта^аусоуб?) и человѣколюбца (<ріХаѵ&рошо<;) воистину 
(аХу)&со;). Нынѣ, если я мыслю о твоемъ боголюбіи (Ѳбоф^іа), я поступаю 
такъ, какъ поступилъ бы я при мысли о патріархѣ: ибо (уар) ему 
(ю) сопричастенъ ты въ имени и всему его образу ты уподобился. Будь 
добръ (ауатіу)), утруди твое боголюбіе (Oto^tXfa), пойди на гору Тарисъ и 
скажи нашему отцу, аввѣ Георгію относительно (15) псалтири, которую 
онъ написалъ для Ѳеофилакта. Если онъ не послалъ отвѣта (атгохритк;) ему 
и не пришелъ, то пусть приготовитъ ее. Пусть онъ дастъ ему аАоѵ)8аріоѵ (?), 
пусть онъ дастъ ему кожу, пусть онъ размягчитъ ее (Xstouv). . .  Если 
будетъ (20) необходимо, возьми на себя тримисій и дай ему въ залогъ, не 
затягивай (б|лтго&Те.іѵ) моего дѣла. Если Богу будетъ угодно, я пойду на 
югъ, принесу кожу для книги и всю ея цѣну (шр]) за (25) письмо кал- 
лиграФа (хаХХсураФо?) согласно полному его удовлетворенію. Если они 
отнесутъ хартіи (уаір'іщ) на югъ, не оставайся безъ насъ (?) возьми для 
меня тримисій, пока я приду на югъ и расчитаюсь (атгоХоу^о-йоа) для тебя со 
(зо) всѣми ими. Будь добръ (ауатсг]), скажи также Петру (и?) аввѣ Пахо­
мію, возьми это дѣло (?), что у него и оставь его у себя, пока я не приду.

(Verso). Богъ знаетъ, что я послалъ (35) двухъ людей: Ѳеодора и 
брата его и написалъ имъ еще разъ чрезъ братьевъ относительно книги 
согласно тому, какъ поручилъ мнѣ Георгій, тщательнѣйшій (еиХофіа-'гато;) 
пресвитеръ. Будь же добръ, возлюбленный братъ (40) поклонись (тгроо-хиѵБіѵ) 
боголюбивому брату писцу Евсевію, писцу Никодима (?) и припади къ 
ногамъ жемчужины сокровенной, которая причтена мужу Тарсянину и 
которая не явлена (?). Будь здравъ силою Святыя Троицы (Tpta<;). 
(45) Господь да подастъ здравіе и намъ вкупѣ».

Приведенное письмо, не всѣ частности котораго для пасъ ясны? 
имѣетъ интересъ для культуры монашескаго Египта. Неизвѣстный авторъ 
поручаетъ своему корреспонденту, къ которому онъ обращается почти съ 
подобострастіемъ, отличающимъ письма къ старшимъ и котораго называетъ 
своимъ учителемъ, употребляя для этого и греческое, и коптское слово, 
принять на себя заботы по наблюденію за исполненіемъ заказа—написанія 
псалтири для нѣкоего ѲеоФилакта. Рукопись должна быть пергаменная —  
въ письмѣ употреблено слово р «кожа», какъ и въ рецептѣ приготов­
ленія пергамента, изданномъ недавно С г и т ’омъ. Къ сожалѣнію въ
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послѣднемъ нѣтъ загадочнаго слова еЛ отга^ре і, вѣроятно имѣющаго 
отношеніе къ приготовленію пергамента или написанію книги. Во всякомъ 
случаѣ дѣло идетъ объ одной изъ тѣхъ красивыхъ рукописей Св. Писанія, 
многочисленные листы которыхъ въ настоящее время разсѣяны по музеямъ 
и коллекціямъ.

Время нашего письма опредѣлить трудно. Палеографическій обликъ 
его унціальнаго письма даетъ нѣкоторое право говорить о YII столѣтіи; во 
всякомъ случаѣ правильный сахидскій языкъ, греческая эрудиція и изы­
сканная литературная Форма указываютъ на время не особенно позднее. 
Въ литературномъ отношеніи папирусъ интересепъ и даетъ новый, не 
отмѣченный К раллем ъ типъ вступительной и заключительной Формулъ; 
въ самомъ текстѣ обращаютъ па себя вниманіе такія выраженія, какъ 
уподобленіе какого-то уважаемаго и отправителемъ, и адресатомъ лица 
мужу Тарсянину, т. е. Ап. Павлу. Интересно, что авторъ письма ни себя 
не назвалъ по имени, ни своего адресата; послѣдняго онъ только назвалъ 
одноименнымъ патріарху. Не сдѣлано ли это съ умысломъ и пе скрываются 
ли имена въ странныхъ числахъ (?) послѣдней строчки съ не менѣе стран­
ными монограммами? Что касается послѣднихъ, то можетъ быть вторая —  
у] aytoc, а первая —  Маріос, см. напр. C leda t, Baouit (Memoires d e l’Institut 
du Саіге XII), 76, гдѣ, впрочемъ, знакъ для Мар(а менѣе слояшнъ.

Б. Тураевъ.

Ахмимсбіи папирусъ изъ коллекціи Н. П. Лихачева.

Въ коллекціи Н. П. Л ихачева имѣется, кромѣ нѣсколькихъ дѣловыхъ, 
большею частью Фрагментарныхъ папирусовъ, одинъ совершенно особаго 
содержанія, сохранившійся цѣликомъ и написанный на ахмимскомъ діа­
лектѣ, правда не вполнѣ грамотномъ. Послѣднее обстоятельство кое-гдѣ 
затрудняетъ пониманіе, но въ общемъ папирусъ читается легко. Написанъ 
онъ почти унціальнымъ ш р и ф т о м ъ . 30 X 15 см. R. сохранилось полностью 
(кромѣ немногихъ буквъ), Y. въ значительной части стерлось.
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